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NOTES
O N

CHINESE LITERATURE.

Tiie ('hinese are accustomed to arrange their literary productions 
1nder four divisions : viz. 1. CIassi(*s. 2. Histories. 3. Philosophers. 

J. Belles-lettres.
I. Classics.

As the first of ihce divisions, the Classical, forms the stem From 
which the others ；m、said to 方卩ri"K, a few remarks are given here on the 
several works included under this head.

1. The 易 經 )7力 Book of Changes" is regarded with
almost universal reverence, both on ac(*()Hnt of its anti(|uity and also the 
unfathomable wisdom which is supposed to lie eonceak'd under its 
mysterious symbols. The authorship <)f the symbols (生卜 which
form the iHicleus of I lie works, is with great confidence attributed to the 
ancient sage 伏 犠 Uh lie.* These consisted originallv <>!^ eight trigrams, 
but thev were subse<|uently, l)v combining them in p;i沁,augmented to 
the number of sixty-four liexagrajns. U'his sc(»m】(l process lias also been 
attributed to KTih \\e by s >me, while others ascribe it to a later hand. 
These form the only portion of the new-existing work, which claims to 
be older than the Chow. 文 王 Wan Wang, the ancestor of that 
<Iynasty, 】n；i(k a study of these symbols, while in prison for a state 
cHonre, and appended a short t(*xt to each, indicative of the character 
of the hexagram, \vhi(、h text is termed 彖 7:。"〃. This is followed by 
observations in detail on the several strokes in ihe figure, termed 象 

S尸。〃w,which are said to be from'the hand 川周 (1ho\v Kung, the 
ynil of Wan \\ ano;. Th。remainint*; portions of the work, comprising 
ten sediuns; termed 十 翼 汾 仅〃「Ten \\，山等「' are said to have been 
added by (-onfucius. The lirst, named 或 傳 7%，〃〃 cJmcii. consists of ；i 
paragraph to each of the texts of \V5n Wang, in which he further dilates 
on the bidden meaning. After thi) 小。texts of( liow Kuno' are ex
panded under the name of 象 傳 Scang chucn. A section annexed to 
Hie two (irst (lia<!；r：un^ Kccn^ Heaven, and 坤 人、、匕;irth,' 
entitled 文 〃 d" k, Sense <)f the lext/' enlarges on the preceding

* Also written 包. Paou lie.



2 I“)OK OF HISIOR、•
, ，门2 對 針徳 E szc chuen is a « Memoir on the Philos-observations.丄 he 緊解僧 .z

ophy of the Text,” in two sections.說 卦 博二卯。kwa chuen is a 
“discussion of the Diagrams."序卦傳 Sa kwa chuen is “The Order 
Of the Diagrams”； and 雜势傅 —° “〃以 ” 匕。”——"

Discourses on the Diagranw" Such is the structure of the book as it has 
been handed down to the present time, known as the 周易 Chozu jM, 
«Chow ('hanges,n a name applied t<» it in reference tu the texts by Wan 
Wano- and Chow Kung. There are traces of the same doetrine having been 
promulgated prior to the dhow dynasty; on some modifications of system, 
however, now unknown. It appeals from the ('Row Ritual that, during 
that dynasty, there weie still three systems of Changes in use by the 
太 卜 Tae 加，“Chief Diviner.” One was designated the j^|j 山 Lecn 
shan, a United Hills;5, which was the system enq)Ioye<l during- the H(;a. 
the name being adopted the first hex；里r;iui in that selieme 鬓， 

formed by a reduplication of the 三 A an diagi'ain, wliicli is the symbol 
for a hill. The other termed 歸藏 Kivci chzvani>, Reverting Deposit,'" 
was that in use during the Shang-, in which the first symbol \va> 
养 Kwan, il Earth,n representing tiie depository of all things. There is 
no evidence of the existence of these two >\ >tein> so late as the 1 Ian 
dynasty. The ('how Book »»f Changes is said to have ex-apetl <le>(ruction 
at the time of the I>urning of the Books, i:.c. 220, by Che 11 wa:ig-te, in 
consequence of its appliaition to purposes of divination ; hooks of that 
chirr having been exempted. I'riiditioii relate,-', however, that tin* tliree 
last sections by ('onfiieius wen1 lost nboiit that .time. an<l wen after- 
'vards found l)y a girl at the follow Ui ver. A l<»ng li.^t of ai't,
recorded as having distinguished themselves as expounded of the ) l/i- 
king、some by oral intstruetion, and otliri> by their writings.

2. The second of the ( lassies is the 書 經 Shoo kin^, '* I>(»»»1< of 
Gove门iineut," originally compiled by Confucius, from the historical re- 
niains of the A u,：1： IIe；i, Shang, ；h)(1 ( how dviiasties, :uul consisted of 
100 ('hapters, the period it rmbraced bring fn)ln the iniddlt-()f the 2 Itli 
century, i；.c., down to 平Ping Wang of the (,how, b.c, 721. At the 
time of the bibliotheca 1 coiillagration. the exi>ting eopivs of tlii> \\srl、 

were diligently sought for and committed to tlie Haines. When the 
revival of literature took place in the . 17s. a careful >e：irch wa-
in.ule tor any copies tliat might haw oeaped <lestnu-ti<>n, l>ut tin* onh 
portion which could be recovered, wa> <lerive<l from :u> a-e.l xholn 
who bore the designation 伏生卜ih S；3* inh：小il：in［川濟南仁认 

Yaou lid 聶黑曙湍黑卷。-“山屮r沁<1 generallj denominated that ” 



BOOK OF ODES. 3

min in Shan-tung, who had retained 29 chapters. Tradition adds, that 
the chapter 泰誓 T'ae MN, “The address at Tae,“ was recovered from 
a girl in Honan. During the reign of 武帝 Woo Te, about b.C. 140, the 
dwelliug house of Confucius being pulled down by order of 恭王 Kung 
Wang, prince of Loo, a copy of the Shoo king was found, with several 
other books, all written in the seal character, enclosed in the wall, said 
to have been deposited there by one of the late descendants of the sage. 
A member of the same family,孔安國 Kung (Jan-kwo, set about 
deciphering this dociunent with the aid of Full 3油ig's text, and thus 
managed to get 23 complete chapters out of it. Tlie T^e-she chapter 
was different from the one of the same name discovered by the Honan 
girl. Five of the chapters only agreed with those repeated by Full Sang;. 
Gan-k\；： arranged the whole work in accordance with the ancient text 
he had found, and wrote it out in the 隸 Le、or character used during 
the Han dynasty, making altogether 58 chapters; the remaining 
portions of the ancient book were so coufused and obliterated tliat he 
could make nothing of them. The compilation of Gan-kwC was received 
with various degrees of consideration for several hundred years, till 
about the 4th century, when all traces of its existence disappear. 
During the Eastern Tsiu, a work was brought to light by one 梅頤 

RIei Tsih, professing to be that of Gan-kwH Tliis seems, after a time, 
to have been received with confidence by the literati, and was adopted 
in the National College at the end of the 5tli century ； down to the end 
of the Tang, we (1<> not find siiTpicions raised as to is genuineness. 
During the Sung, however,朱 点 Choo I Ie, in his severely critical in
vestigation of the Classics, was first led to doubt the autlioiity, but did 
not live to write :i conunentarv on the work; that being afterwards 
executed by his pupil 蔡 沈 T'sae Ch'in. During the Ming, and more 
especially the present dynasty, the work lias passed through tests of the 
most searching character, the result of which shews that the portion uow 
termed the古文 Koo-zvany u Ancient text," is not the work of Gan-kwo, 
but the fabrication of Mei Tsih, while the evidence tends to confirm the 
genuineness of that of Full Sang, known as the 今文 Kin-wany u Modern 
text/? which had been handed down as a separate work till the Tang. 
The two texts, however, are now generally published in one work, num- 
beriug 58 chapters in all, only 33 of which belong to the Modern text.

3. The third Classic is the 詩 經 She king> a Book of Odes,” 
consisting of a collection of ballads used by the people of the various 
petty states of China in ancient times, selected and arranged by Con- 
fucius, to the number of 311. This work suffered the general fate of



234 RHYMES AND SONGb.

tone" in the southern songs. It is written in the form of question 

and answer.
The same author has penned several small works on questions nearly 

allied to this, one of which is entitled 韻 問 Yun wan, beiug a discussion 
of the final sounds, also iu the dialogue form.

The 製 曲枝語 Ch& 々加力 che yu is a short summary of defects 
n the modern system' of soug, by 黃周星 Hwang Chow-siug of the 

Manchu dynasty.
By extension of nieaniug the term K、etih has come to signify not 

merely the choral part, but is now a conventional name for dramatic 
compositions. A good deal has been written on this class of works by 
Bazin, Davis, and others, whose essays may be consulted with profit; but 
as dramatic works do uot find a place in the native book-catalogues, it is 
unnecessary to enlarge on the subject here. 'lost foreigners who have 
read at all regarding this matter, know, at least by name, the collectiou 
of Yueu dynasty plays with the title 元人百種曲 匕潺"jin 广〃 chit ng 

念 several of which have been translated into tlie French or English 
languages. Another well-kuown compilation of more recent date is the 
綴白裘 Chuy 员h 〃皿，nuinbering several tens of comedies, tragedies, 
and other varieties of the histrionic art, some of which have ：ilso been 
transferred iuto the Englisli language.

Some of tlie dictionaries noticed above (see p. 13, supra) are included 
in this di vision by native bibliographers.



APPENDIX.

A large portion of the bulk of Chinese literature is only preserved now 
in a class of publications terme l 叢書 T^ung shoo, which may be 
designated Collections of Reprints ” ； for although some few original 
productions occasionally find their way into these repositories, they are 
almost entirely made up of works, which have already appeared before 
the public iu a detached form. This custom has tended to the preserva- 
tiou of numerous writings of all ages, which otherwise would have 
been known only by name, from incidental quotations in more permanent 
authors. These collections are analogous in some respects to Constable's 
Miscellany, Bohn's Series, and others of the kind in England, but differ 
from them iu that, instead of being published periodically, the complete 
series is issued at once as an indivisible \vhole, and it is only rarely tint 
any of the separate works can be obtained second-hand, from an already 
imperfect series.

Tlie contents of a few such collections are here given, to furnish au 
idea of their variety and enable the young student to know where to find 
many of the productious of tlie past which he might possibly have much 
difficulty iu discovering elsewhere. The Wuy k ih shoo viuh ho peen, 
noticed ou p_ 76, supra, gives the contents of 269 such publicatious, and 
may be consulted with advantage by those interested iu tlie subject.

I- 武英殿聚珍版書 Woo ying feen tseu chin phn shoo.

The font of copper types which was employed in printing the huge 
collection known as tlie 古今圖 書集成 Kob kin i'o6 shoo tseih ch讥g、 
having been for the greater part purloined by untrustworthy officials, and 
the remaining portion melted up to make cash, a proposal was set on foot 
in 1773, to make a set of movable wooden types, as the most economical 
method of printing the recently-formed imperial collection known as the 
四庫全書 Sze 忙 ob.tseuM shoo. This received the imperial sanction, 
and resulted in the publication here given.

周易 口訣義 Chow ylh k'dw keuW 6.
易說 Yih shw6.
吳嵐易解 Wo6 yuen ylh keaG.
郭氏專家宮說 KU chuen kea ylh shwo.

易象意言Ylh s的ig 6 yin.
易 原 Ylh yuen.
易學濫觴丫加h汕1如shang.
易緯 Ylh wei.


